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24. Kono HbinbiMmuwe ypoK: Mapuin-Bnak MoLWKbIpT KYHAEMbILWITE

l. Text

Canam nmiixke, WweprakaH AHow!

TeHTe4ye Mblil cepblWeTbiM HalblHAM Aa Tayak BalwWMyTbIM BO3aLu
WKUHYbIM. TUAE KeHeXblM MbIAT TYypaOd BepbiwTe JNMbIHAM A3 MOTKOY
WYKO YXbIH TO/IbIHAM. DH MOPO LWapHbIMALWbIM MbIMbIH LWYMbILITEM
MOWKbIPT KYHAEeM KoaeH, CaHAeHe Mbli TbliaT TUAE CblIHE BepLluiop
HepreH Kanackanem.

YHuBepcUTEeTbIWTE TYHEMME roAbiM Mblli MOWKbIPT KYHAEM TbiY TO/ILO Mapuin Yabip
A3 pBe3e-B/laK AeHe MOoATAW /IMMbIHAM A3 Kbi3bITaT HYHbIH AeHe NeHTblAe KblibiM KyyeH
worem. TeHUN HYHbIH YXKMbIWT noyew Mbii MOWKbIPT KyHAEMbIWTe AUMbIHAM A3 WYKO
OHaMbIM MasieH HablHaM.

Toill, oublH'M, MOWKbLIPT KyHAEM HepreH usuw nanet. Pygonaxe Ynd. MowkbipT
KyHaemblwTe 100 Ty>Kem Hape Mapuit (MK KyabIMLIO yrKalwwbiXe) una. HyHbim apBenmapui
MaHbIT. «Tuge nymoim XIX Kypbim rbid Tatap, bawkup pecnybamnknawte, CBepanoBcK, Mepmb
obnactbnace Aa Buue sHepblH YAbla yXKaWAaWTbIXKE WAbILE MApUN-BAAKbIM OHYbIKTALL
KyubinTbIT. Tyabim HyHblAaH XIX KypbimblH 70-we wuinawTtbixke O3aH YHUBEPCUTETbIH
npodeccopko H. MAbMUHCKMI Ny3H. Bapa TMAe NYM WaH4YbIWKAT nypeH. LLaHye rbiy Kanbik
AeKe BOHYEH. KbI3bIT TyAblM YyMblp 3pBe/ AMANEKTbIM OHYbIKTAW Ky4yblATbIT. [...] dpBen-
BNAKbIH OXHbICO NYMbIWT YNbiMapuii auibiH. Tuge nym Ynd (Yoda) sHepbiH AYMKO rbiy
neKkTbiH.» (U.T. UBaHoB, «Mbinme neneabliwbiM MOro»).

Tl nOAHET, Ky3e Mapuii-BNaK TUAE Bepbiw NoranbiHbIT. TYypad waHybI3e-Bnak Typaod
cemblH ymbinTapar. LWykbiwT Tbire woHat: XVI-XVIII  (naTkyabiMwo-naTkaHAawbIMLe)
KypbiMaawTe O/IbIKMAapUi-BAaK (MKMbIHAP KYPbIKMAPWUAT) TbiHELW NypTbIMO Aed (swe Kyry
HanorbIM TYAbIMblaH KOPA) WbLIbIH KYPXKbIH LWKE WbIMe BEPbIWTbIM KoaeH, MoWwKbIpT aa
Ypan KyHAembilW MAaw KYCHEeHbIT. A 10O LWaH4ybi3e-Bnak (A. AMyp3nH) mMapuin-BAaKbiH
MOLWKbIPT KYHAEMbILUTE LYKePTCEK UNbIMbILTLIM OHYbIKTAT.

MowkKbIpT cepbize A. Myp3aweB 0/bIKkMapUN-BAAKbIH MMOLWKbIPT KyHAEMbIW wunaLl
KalbIMbILLIT HepreH «3pBe/blWwKe» NYMaH NoBecTbbiM Bo3eH (OHYbiko N210, 2012). KymblneT
inewl rbiH, NyAblH OHYO.

KbI3bIT mapuii-Bnak [MOWKbIPT KyHAEMbIH TYpnd panoHnawTte (MmyTtnaH bantau,
Kantaca, MuwkaH, Mypo, AHayn aga Tyned monart) unat. IH WyKbiKo — 70,6% (wbimne
TMYMALLAT KyZ, NYbIMLLO NPOLEHT) — MULIKAH BesHe.

Mapuii Moya-Bnak 4bljlaH LKOALIWTO Mapuii MbIIMbIM TyHEMbIT, 3corbin Yopai
cenawiTe MK Mapuil TMMHasunii yno. KaxHe MitbiH iioya-Brak Mowkap-Onaw mapuii iibiime
ONMMNMAAbILW KOLWTHIT Aa Cal NeKTbIW AeHe NOPTbIAbIT.

dpBeNMapun-BAAK LKE MbIZIMbIWTLIM A3 MYNALWTbIM apaseH KOAEeHbIT A3 BUAHAEH
worat. SpBe/IMapui WYKO NasibiMe WaHYbI3biM, MbIMbI3bIM, CePbI3biM, MO3TbIM, CYPEeTUbIM,
KOMMNO3MUTOPbIM, apPTUCTbIM, PEKMUCCEPBIM, KYPHAZIUCTbIM OHYEH Kyl TeH. HyHblH KOKnawTe
Mblimbi3e-BnaK B. Bacunbes, I'. KapmasuH, H. Ucanbaes, HO. AHayraHos, cepbi3e Aa NO3T-B/akK
A. AnkanH, A. HO3bikaliH, A. Mypsawes, B. Abykaes-Imrak, H0. Bbaiirysa, M. Nnunbaesa, A.
Tumupkaes, WU. Kapaes, M. AnakaeB (nefarormkbimM LbIMAbILIE LIAHYbI3E Ja cepbi3e),
pexxkuccép O. Mpkabaes, KypHanucT-enak b. LLlamues, I'. 3anHues, mypbizo C. LLlakupos aa
Tyne4y monar.

3V EXMENO]
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MOWKbIPT KyHAembice Aa Mapuin nbiwTe Uabie MapUI-BNAK UKTe-BECHIWT AeHe
Jpeak KbIJIbIM Ky4YeH LoraT Aa UKTe-BecbiWwTAaH nonwart. Typnd generaunin-snak, Teatp Aa
3CTpafde KONNEKTUB-BNAK WUKTe-Bece AeK KowTbliT. Mapuin dnbice yHuMBepcuTeTaawTe
MOLWKbIPT KyHAEM Tbid TO/ILWO LWYKO CaMbIpblK TYHemel. Mapuin 91 mapuin WKOANAH KHUra
AeH y4ebHUKbIM NyKTeLw Aa 3pBeIMapuUin-BAaKNaH KoaTa.

MOWKbIPT KyHAEMbIWTEe MapUN-BNAK MAPUMA YOHAH Y/bIT, LWKe MHynawTbiMm Aa
MbIAMBIWTLIM aknaT Aa apanat. Mapui wWynbiw Mapui Wibime BepbiwTe 4blna Bepe
WMXKaNTeW Aa BUAHEeL.

MbIl TYLWITO IMMMEM roAbIM TUAbIM YXKbIHAM A3 KyaHEHaM.

Bec cepbiwbiwTem Mbiii ToinaHeT «LLIni KaHgblipa» nanpem HepreH Kasackanem.

Canam geHe AHy

/ sOTNT=
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/II. Vocabulary
aKagemMuk academician naneH Hanauw (-am) to learn, to get to know
aknau (-em) to value, to appreciate negaroruke pedagogy, pedagogics
apTuUCT artist, performer neneabi flower
Bantay palioH (district in Bashkortostan, neHrblae hard, firm, solid
Russian:basnmayvesckuli
o noBecTb story, tale
palioH)
S npodecco rofessor
Be/IHE on the side; in the area pod P P
Mypo (town in Bashkortostan,
BOHYaW (-em) to cross, to go over .
Russian: bupck)
enerauui delegation
A " g pBese young man, boy; young
NanexkT dialect .. . .
s pexuccép director (of movies, plays)
UKTe-Bece each other, one another cenbiLl e el
/see IV.2./ P
. TaTap Tatar
unbiwe living
TEHUM this year
Kanackanauw (-em) to talk, to speak y
. Tyney from that
KanTaca (town in Bashkortostan, ¥
Russian: Kaamacel) TyNe4 MoJIo and so on, et cetera
KaHAblpa rope TYpNO cembliH in different ways
KOJI/IEKTUB collective, team Tbire like this
KyprKaw (-am) to run TbIH faith, belief, religion

Ky4yeH woraw (-em)
KywTauw (-em)
Kbin

KbI/IbIM Ky4yall (-em)

NekTauw (-am)
noranaw (-am)
NyAblH OHYaLW (-em)

NyKTaW (-am)
MwnwkaH

MYpbI30
Hanor

OXKHbICO
onvmnuage

OHYeH KywTauw (-em)

OHuYbIKO

o

to maintain, to keep
to grow (tr.)
contact, link, bond

to keep in touch,
to keep in contact

(here:) to stem from
to get to, to find oneself
to skim through, to read

to lead out;
to produce, to publish

(town in Bashkortostan,
Russian: MuwkuHo)

singer

tax

old, ancient
Olympics; contest
to raise, to bring up

(Mari-language
literature monthly)

TbiHewW nypTaw (-em)
Ypan

y4ebHUK

ynbimapui

Yopait

YyyMbIp

yblna Bepe
WwukanTaw (-am)

717

Wy Nbiw

Wblnaw (-am)

WbINbIH KyprKaLl (-am)
apsen

3pBenMapui

acTpage

AHayn

to baptize, to christen

Ural

textbook

(old name for Eastern Mari)

(town in Bashkortostan,
Russian: Yypaeso)

whole, entire
everywhere

to be felt

silver

breath; spirit

to hide

to flee

east /see IV.3./
Eastern Mari
stage; variety art

(town in Bashkortostan)

~
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Ill. Grammar

1. wke ‘oneself; own’:
This word can be used in a wide range of functions:

a) Itis used as an adverb ‘oneself’ (‘myself’, ‘yourself’, etc.) in an emphatic meaning, occurring
in all persons.

MbIlh Kym Keue rbly WKe ToNaM. I'll come myself in three days.

LKe biwTe. Do it yourself.

N3 Muknaii KHuram LwKe nygeuw’? Does little Miklay read books himself?
TbllA LWKE KanacbiWwbly. You said so yourself.

In the third person singular and plural, the person-marked forms wkexe and wkewm can
optionally be used, respectively, instead of the unmarked wke. The form wkexce can also be
used as an emphatic form in other persons — for the emphatic usage of the possessive suffix
third person singular, see 8.111.8. (page 125).

HyHoO WKewT KaHart. They themselves are relaxing.
PBe3eT roabim LIKeXe Morai binbbid, | Remember what kind of person you were
wapHante! yourself when you were young!

b) It is used as an adjective ‘own’ (‘my own’, ‘your own’ etc.), used in all persons. It is often
combined with a noun marked with a possessive suffix. It is often used in contexts where
‘own’ does not seem natural in the English translation.

Kouyam WiKe naiaxbim nopara. My grandfather loves his work.

Mapuii KanbiK LWKE MyiaxKbiM apasieH The Mari people kept their own ancient
KoZeH. customs.

LLIke nayepem yno. | have an apartment of my own.

c) Itis used as a reflexive pronoun ‘oneself’ (‘myself’, ‘yourself’, etc.), occurring in all persons.
In this function, it can be marked for both case and person. Note that the case and person
marking is somewhat irregular and unpredictable.

1Sg 2Sg 3Sg 1PI 2Pl 3PI
wKe ~ wKe ~
Nom | wke LKe wKe wKe
WKeX WKeLwT
Gen LWWKeMblH LUKeHAbIH LWKeHXbIH LWKeHaH LWKeHaaH LUKeHbIWTbIH

LKaJlaHem LWKa/slaHeT LKa/laHXe LWKa/slaHHa LWKasaH4a WKaiaHbIWT
~ WKaHem ~ WKaHeT ~ WKaHe ~ WKaHHa ~ WKaHaa ~ WKaHbIWT
Acc LIKeMbIM LUKeH4bIM LUKEeHXbIM LUKeHam LWKeHAam LUKEeHbIWTbIM

Dat
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Nominative: The nominative forms are used in combination with postpositions. The person
is often marked in this construction by attaching a possessive suffix to the postposition. In
the third person, the possessive suffix can also be attached to the pronoun.

EH HepreH mbiHAP wWoHaw anew? ke HepreHeT | How much can you think about
n3uw woHante! others? Think about yourself a bit!
Henew mnpa Han, WKke gekem teHAam YKblH om | I’'m sorry, | cannot invite you to my
KepT, YHaryAplWwTo unaw TyHanblga. place, you'll be staying in a hotel.
OMpeKTop cekpeTapbKbiM LLKEXK AeK yxKew. ~ The director calls the secretary (to
MpeKTop ceKpeTapbKbiM LLKE AEKLUE VKeLl. himself).

AHa MbisaHbiH GOTOXbIM 3pTaK ke nesneHxke | Anya always carries a photograph of
KOHAbILWTeLW. Yyvan around with her.

Genitive: Genitive forms can also occur with postpositions. In this construction, the person is
marked on the pronoun alone, and are equivalent to the construction above with wke in the
nominative, and the person marked on the postposition.

Anpa WKeHaH gekK. ~

Alrpa WKe AeKblHa.
LLIkeHaH HepreH MoHAbIMaH OrbiJl. ~

LLIke HepreHHa MOHAbIMAH Orbln.

Let’s go to our place.

We must not forget about ourselves.

Furthermore, genitive forms can also be used in the meaning of ‘(my, your, etc.) own’. In this
function, they are equivalent to the unmarked form wke.

LLIKeHAbIH BEPbILWKET WnY. ~

LLIke BepbILLIKEeT LNy,

LLIKeHXbIH LWWOHbIMALLbIXbIM Kanaca. ~
LLIKe WwoHbIMaLbIXXblM Kanaca.

Me KOKTbIH LWUKeHaH ANbllIKe KalblwHa. ~
Me KOKTbIH LKe ANblWKe KanblliHa.

Take your seat.

(S)he is speaking his/her mind.

The two of us went to our own village.

Dative and accusative: The forms in these cases carry out the classical function of a reflexive
pronoun. The choice of case depends on the government of the verb.

HyHO LWKanaHbIWT OrbIT YIWaHe. They don’t believe in themselves.
LLIkeHAbIM UT MOKTO. Don’t praise yourself.
Mblli LUKEMbIM OM IGpaTe. | don’t love myself.

The short forms of the dative are characteristic of colloquial speech, the long forms are typical
for the literary language.

Forms not marked for person: there are dative forms wkanaH and accusative forms wkem
which are not marked for person. These generally occur in impersonal sentences, but
occasionally also in personal sentences

LLIkem Kynew cemMblH Ky4eH mowwTbimaH. | One must know to behave oneself correctly.
LLIKkanaH ywaHaw Kynew. One must believe in oneself.
LLIKem OHYbIKTEM. I’ll show myself.
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2. ukme-gece ‘one another, each other’:

This reciprocal pronoun is used when two or more subjects act upon one another in the same
manner. It can take case suffixes and plural possessive suffixes. These are only attached to
the second element.

- 1Pl 2Pl 3PI
Nominative | ukre-sece MKTe-BeCblHa MKTe-Becblaa MKTe-BecbIWwT
Genitive | ukTe-BecblH MKTe-BeCblHaH MKTe-BecblAaH MKTe-BECbIWTbIH

Dative MKTe-BeCblNaH | UKTe-BeCblHaNaH | UKTe-BecblAanaH | MKTe-BeCbIWTNaH
Accusative | ukTe-secbim MKTe-BeCblHaM MKTe-Becblaam MKTe-BeCbIWTbIM
HuHe Mblnme-BNaK UKTE-BECe AeY KyryH Do these languages differ from each
OMbIPTEMANTBIT MO? other greatly?
MKTe-BeChIWTbIH NaaLWTbiM bILUTbIAIT . They are doing each other’s work.

MowkblpT KyHaembice ga Mapuit AabiwTte | The Maris of Bashkiria and Mari El help
Wblle Mapuii-BNaK UKTE-BECLIWTAAH noawart. | each other.

UKTe-Becbim opatbizal Love one another!

CTyAeHT-BNaK MKTE-BECbIWTbIM canamaat The students greet each other.

3. Derivational suffixes following plural suffixes:
The adjective derivational suffix -(b1)ce/-(b1)co/-(bi)cé — see 12.111.1. (page 169) — can follow
the plural suffix -na — see 18.111.3. (page 242):

Ceepanosck, MNepmb obnactbnace mapmii- | the Maris of the Sverdlovsk and Perm
BNAK Oblasts

Mapuin KyHAemblWw YyyKblablH Bec 3anace | Scholars from other countries frequently
LAHYbI3e-B1aK TO/IbIH KOLTbIHbIT. visited Mari lands.

4. Fractions and decimal numbers:

Mari, like English, uses cardinal numbers — see 1.111.6. (page 47) — to express the numerator of
a fraction, and ordinal numbers — see 2.111.9. (page 58) — to express the denominator. The
short forms of cardinals are used:

WK KyAbIMLLO 1/6, one sixth
WhIM WYAbIMLWO 7/100, seven hundredths

Optionally, the noun yxaw ‘part’ can follow the ordinal number:

MK KyObIMLLO yKaLl 1/6, one sixth part
WbIM WYAbIMLLIO yXKaLl 7/100

In mixed numerals, the short form of the number is followed by muumaw ‘whole’ + -am — see
3.IV.5,, page 73 — and then the fraction:

HbI TUYMALLAT WbIM KaHAaLWbIMLLE 4 7/8, four and seven eighths
KaHgawne TMYmallaT Wbim Wwyabimwo 80 7/100, 80.07

Like English, Mari has separate words for ‘half’ and ‘quarter’: nes, nene ‘half’ — see 11.IV.3,,
page 160 — and ybipbik ‘quarter’. The regular forms koxkeimwo (yxcaw) ‘second part’ and
Hoeinbimwe (yxucaw) ‘fourth part’ can be used in their place. When nese and ybipbik are used
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in mixed numerals, the form muuymawam is not used. Rather, the long form of the whole
number is used, and marked with the enclitic -am:

KOKbITaT nesne 2 1/2, two and a half
KYMbITaT YblpbIK 3 1/4, three and a quarter

IV. Words and word usage

1. Centuries and decades:
Mari can use Roman numerals in references to centuries: XXI (k010 ukbimwe) Kypsim ‘215
century’. When referencing several centuries, the plural suffix -na — see 18.111.3. (page 242) —
is attached to the word kypeim ‘century’: X-XII (1yeimwo-namkokeimwo) Kypsimaawme ‘in
the 10™ to 12t centuries’.

In reference to decades, the word uli ‘year’ is used in combination with the plural suffix -sa:
20-wo (konsbimwo) ulina ‘the 20’s’, XIX (namuHdeweobimwe) KypbiMmbiH 70-we (WeiMasimwe)
utinawmenice ‘in the 70’s of the 19% century, in the 1870s’.

2. oHyaw (-em) ‘to look’:

In addition to its basic meaning, this word also means ‘to shine’: Keye oH4a. ‘The sun is
shining.” The same applies to the word or4anaw (-em) ‘to look, to cast a glance’, derived from
this stem: Keue secenaH oH4an’e. ‘The sun shone brightly.’

In auxiliary constructions: This verb is used as a modifier in aspectual auxiliary constructions
—see 17.1I1.5. (page 226). It marks a momentary aspect, signifying that activities last only for
a short time, or that an activity is tried. It is also used to indicate that the subject attempts to
do something.

TYHbIKTbBILLIO INMbIH OHYEHAM. | was a teacher for a while

KymblneT nvew roiH, AyablH OHYO. Have a look at it (read it) if you feel like it.
AHYW MenHaMm KOYKbIH OHYbILL. Anush tasted the pancake.

Eny menHam bILUTEH OHYEH. Yelu tried to make a pancake.
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3. Tree names:
Familiarize yourself with the following trees.

Hynro (fir)

(oak

- R

onmany (apple tree) ya (willow) Ky3 (birch)
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4. Cardinal directions:

The cardinal directions (north, east, south, west) take their names from times of day (dyo
‘night’, ap ‘morning’, keubisan ‘noon’, kac ‘evening’) and the word sesn ‘side, direction,

region’:

KacBen A
y‘

nyasen

Ke4ybliBasiBen

b\
I

spsen

Directionality can be marked using both the productive and unproductive local case suffixes

—see 16.111.1. (page 209):

Motion toward No motion Motion away from
nyasek(e) ~ nynsenHe ~
nyasenbiw(ke . nyasenbiwte . . from
ya (ke) (into the) ya (inthe) | nyaBey(biH) the

o - north o o north nyasen roiy

nyasenaH nyasenaH north

nynsenew nyasenew

apBek(e) ~ apBesiHe ~

apBesnbi(Ke . spBesblTe . from

P (ke) (into the) P (in the) | spBey(biH) the
N east N east spBes rbiy

apBenaH spBesaH east

apBeneLl apBesew

KeubliBansek(e) ~ KeyblBanBesHe ~

KeublBanBenbl(Ke) . KeublBansesnblwTe | . from
(into the) (in the) | keubiBanBeu(biH) the
south south KeuyblBasiBes rbiy

KeyblBansenaH ~ KeyblBasiBENAH ~ south

KeyblBansenew KeublBanBeneL

Kacsek(e) ~ KacsenHe ~

Kacsesnblli(Ke) . KacBenblwTe . from
(into the) (inthe) | kacBey(blH) the
west west Kacsen rbiy

KacsenaH ~ KacsenaH ~ west

KacseseL Kacsenew
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V. Exercises

1. Translate the following sentences into Mari.

1) You know this yourself.

2) ldon’t need help /noasiw/, I'll do this work myself.
3) The child can read on its own.

4) We bought a ticket /6usnem/ ourselves.

5) Her mother went to the shop herself.

6) Marina sewed the shirt /myseip/ herself.

7) My father built a house himself.

2. Insert the following words into the appropriate sentences: wkanaHem, wKanaHem,
WKanaHmce, WKAAaHHA, WKAAAHbIWM, WKeMbIM, WKEHAM, WKeHbIWMBbIM.

1) HyHo ... nnanaHnaH *wotnar.

2) Mblih ...y *myTepbiMm HanbbiMm.

3) HyHO ... KeHeXnaH cai *naaHbim bILLITEHbIT.

4) Me ... apaneH KepTblHa.

5) Tobi# ... wWKe o3a ynar.

6) Muuyw ... *malMHaAM HaNbIH OK KEPT, OKCaXKe Lwarai.
7) Mbliii Taue ... *TeNeBU30PbLILTO YXKbIM.

8) Me ... WYKo ybiM NaneH Ha/blHHA.

* womnaw (-em) ‘(here:) to consider’, mymep ‘dictionary’, naan ‘plan’, vamanaw (-em) ‘to
pity’, Mokmauw (-em) ‘to praise’, mawuHa ‘car’, meneesu3sop ‘television, TV set’

3. Translate the following sentences into English.

1) Bacawmit WwKe *Montaw yaplp*KbinaH neneabiwbim *néAeKbIL.
2) Mblih WLKeMbIH Nawam nopatem.

3) LKe nawat OK Kenue rbiH, BeCbIM Kblyan.

4) Typo WKeHKblH MONTaLbIXKAAH YYYKbIAbIH MbIHTbIPTA.

5) Me WKeHaH WKo/HaM OrbiHa MOHAO.

6) Te WKeHAaH UNbIWbIWTLIAA WYKO MOCbIM *YblTeHAA.

7) ToblliblH WKe ByeT yKe Mo?

8) HyHbIH WKEHbIWTbIH MallMHALIT yKe.

* llonmaw yoelp ‘girlfriend’, néneknaw (-em) ‘to give (as a present)’, yeimaw (-em) ‘to endure’

4. Insert the correct form of ukme-gece in the following sentences:

1) Yabip aeH *Kaye ... yMbaK OHYaNbbIY.
2) HyHO ... MOHAEH OrbIT KepT.

3) EwblwTe ... *Nnaranbige unail ok 1.
4) ... *MOpaTbiMall — 3H LWieprakaH.

5) ... OMibiM KOJIbILUTMaH.

6) Me ... 3pe nonueHa.

* kaye ‘young man, guy’, naeanauw (-em) ‘to respect’, libpameimaw ‘love’, oli ‘opinion, advice’
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5. Translate the following sentences into Mari:

1) Do this yourself.

2) Anush and Pavyl love each other.

3) They visit /yHana kowmauw (-am)/ one another.

4) They write each other text messages /CMC/ every day.
5) Neighbors help one another.

6) Yelu talked about herself briefly.

7) The Maris are preserving their own customs.

8) Do you understand one another?

6. Read out the following numbers and dates.

1) 13/14 5) 141/3

2) 7/1000 6) XX-XXI KypbiMmnawrTe
3) V KypbIMbILWTO 7) 70-we ninnawTe

4) 71/2 8) 1905-we uiiblwTe

7. Translate the following sentences into English.

1) Taue TeaTpbilWTe TEé MOM OHYeaa’?

2) *CTyaeHT-B/aK TOLWITEpPbIW Y *BbICTaBKbIM OHYALL KaAT.
3) MapuHa nawam oK bilTe, TyA0 *a3am oHua.

4) *TOp3a ypemblllKe OHYa.

5) Taue ap roacek Keuye oHua.

6) Tuae KHUram nyabiH oHYo!

7) KomaHmenHam KOYKbIH OHYO!

* cmydeHm ‘(university) student’, sbicmaske ‘exhibition’, aza ‘baby’, mép3a ‘window’

8. Which trees are these?

1) Morai nyweHTbIH *bITbIp}Ke owo?

2) Morali nyweHTblH *AblwTawwbiKbiM *KaHaablH *TUCTbIWTbIXKE y¥KaLw Anew?
3) Morali nyweHTbiM Y ninnaH an’e *PowTonaH *copacrapat?

4) Morai nyweHre HepreH «Keye nekTeLl, OHYaneLwWw» MypbIWTO MypaT?

* feimeip ‘trunk’, aeiwmaw ‘leaf’, Kanada ‘Canada’, mucme ‘flag’, Powmo ‘Christmas’,
cépacmapauw (-em) ‘to decorate’

9. The provided recording from Mari El TV discusses the Eastern Mari “Rope Dance”, and
attempts to popularize it in the world. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to
it. A transcript is given below.

The recording is an excerpt of the video clip found at
www.youtube.com/watch?v=14h0LCx5Qcl.



http://www.youtube.com/watch?v=l4h0LCx5QcI

24. Koso Hbiibimwe ypoK: Mapuin-snak MoWwKbIPT KYHAEeMbILTE
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ﬂl’( peT roaco

bawkopTocTaH
6peHp,

BaL

BesiKe
BUI-KyaT
roaco

AeHe nbipns
KIopK
MKaHawTe
KOMUCCUI
KOMMO3ULNI
KOHKYpC

KyaT

Kyatie
Kydantauw (-em)
KYXKbIT
KylwTaw (-em)
KyLUTbiIMaLy
KYKLWbIT
Kypaw (-am)

KypblwTaw (-am)

KYPbILWTbIH
\Ky,qanTaLu (-em)

ancient

Bashkortostan, Bashkiria
brand

mutually, one another
to the side

power, might

of a time

together with

jury

simultaneously
committee, commission
composition, arrangement
competition, contest
strength, power

strong, powerful

to throw, to cast

length

to dance

dance

height; level, standing
to pull, to tear

to break apart (tr.)

to break apart (tr.)

nay(ak)

mep
opraHusaTop
opraHusaummn
NeHTblAbIIbIK
npeseHTaumin
nyHauw (-em)
nyykaw (-am)
nbipna
pernoH
peKopA,

cem
TaBanTauw (-em)
ynio

ymawre
YOTKbIAO
woraw (-em)
WwynHaw (-em)
aKcnepT
apTbilwe

Aamne

just, precisely; only
community, society
organizer
organization
hardness, firmness
presentation

to braid, to plait

to cut

together

region

record

melody

to stomp; to stomp dance
(here:) whole, entire
last year

firm, durable

(here:) to consist of

to stretch out, to extend (intr.)

expert
past, last, former

lovely, charming, delightful

J

dpBeniMapuin-BnakbiH 6peHabiwTbiM, «KaHAblpa» Kyl TbiMallbiM, BallKe ya0 TYHA nNaneH
Hanew. bawkopTocTaH pecnybAnKbIH TYBbIpa A3 CbIMbIKTbIL MNallaeHKe-BAaK, Toirak «LUuni
KaHAblipa» ¢GecTUBaNb-KOHKYPCbIH OPraHM3aToOpPXO [EH KIOPUH EeHIKe-BAaK TblY LOrbIWo
3KCMepT KOMMCCUI 3PTbile KEeHEeXbIM MK KUAOMETP KYMKbITbilW LWYMHbIWO «KaHabipa»
KyWwTbiMawbim «Poccuiibice pekopa, KHUrawke» nypraw MnoAblH BO3€eH.

«KaHaplpa» — akpeT roaco KylwTbiMall. TyA0 KasblKblH KyaT/ie BUMXKbIM, Ball KelueH
WUbIMbIXKbIM, NYPTYCAaH A3 UAbIW/AH KyaHeH MOLUTbIMbIXKbIM OHYbIKTA. TUAE Kyl TbiMall 1ay
3pBeN KyHAEeMbIWTe W/blle MAPUM-BNAKbIH FblHA apanant KoabiH. TyablH BUN-KyaTWwbIM
WMKALLNAH 3pBE/IMAapUN-BNAK AeHEe NbIPAA AMIE CEM NOoYeLl TaBanTeH OHYbIMaH. Ho Tuabim
biwTawNaH «KaHAbIpa» KyWTbIMaLblH KOMMO3ULMIAKbIM YMbl/IbIMAH.

Me muneHa BawTapew. TuUAbIH rogbiMak LWKe KOPHbIHA AeH KaeHa Aa BawTapeLl
TO/ILWO, KyLITEeH TOJ/ILLIO €H/aH, WOoa BesKe an’e nypaa BeaKe NIUMbIH, KOPHbIM nyaHa. Ho
MKaHawTe BeT NYHbIMO KaHAblpa TyAO YOTKbIAO JsMel: TyAblM MY4YKbIHAT, KypblHaT...
KYPbIWTbIHAT KyAanTall OK M, CaHAeHe TuAe NeHrblAblNblK, TAE BUNA, TUAE KyaT.

YmawTe, 2012-wo0 wuiibiwTe, MOWKbLIPT KyHAEMbIWTe «KaHabipa» PerMoH KyKuibiTaH
Mep OpraHu3auuibiMm biwTbiMe. TyablH ThIPWbIMbIXK A€HEe 3pBe/IMapUM-BNaKbIH A/bice
KyLWTbIMawbIWTbiM «Poccuitbice pekopa, KHUrawkKe» nypralwl Kbi3blT Kyry nawa bllTanTew.
TuanaH AOKYMEHTbIM AMAbINbIMAH Aa Npe3eHTaunin-sBaakblM apTapbiMaH.



